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Kanouoam inonociuHux Hayx,

cmapuwuii 6uK1a0ay Kageopu iHo3eMHUX MO8

Hayionanvrnoeo aepoxocmiunozo ynieepcumemy imeni M.€. JKykoecvkozo «Xapkiscvkutl agiayitinuii iHCmumym»

®paszeonoriamn sk heHOMEH €eTHi4YHoro ByTTs nocigae B cucTeMi iX B3aEMOBIAHOCWH BM3HavanbHe Mmicue, 60 KOH-
LIEHTPYE Pi3BHOMAHITHUIA CMEKTP NPOsIBY ETHIYHMX O3HAK, IHTErpye, 30epirae, BiATBOPIOE i, NEBHUM YMHOM, TpaHChopmye
HabyTku pi3HMX cdep QiSnbHOCTI KOHKPETHOrO Hapoay, SKi HAKOMMYYKTLCA NPOTArOM Yacy NEBHOK CMiNbHOTOW. B aHmin-
CbKill MOBI € Hemano dpaseonoriyHux ognHuupe (ani PO), Ak HecyTb CYTTEBY OLIHKY 3Ha4YeHb Ta dyHKUin. Lle sickpaso
BUSIBMAETLCS | B YCHOMY, | B XyO0XHbOMY BUKOPUCTaHHI. ®Ppaseonorisi aHrmincbkoi MOBM Hapae Baratuii matepian Ans
aHaniay 3akoHOMipHoOCTel 3adhikcoBaHUX Y MOBI MparMaTnyHUX noTeHuianie 3HavyeHb PO. Gpaseonoriam cam no cobi Bxe
MICTUTb Benukuii 06’'eM 4oaaTkoBOI iHopMaLlii MPo XxapakTep BYMHKIB abo NOBeAiHKM NOAUHU. TakuM YMHOM, akTyanb-
HICTb Temy 3ymOBMeHa BiACYTHICTIO BUYEPNHMX AOCNIAKEHb penpeseHTauii OUiHOYHMX XapakTepucTuk dpaseonoriamis
y Xy#oxHix Tekctax C. Moema, a Takox HeobXigHiCTio aHanidy reHaepHoi iHpopmauii dhyHKLUi ppaszeonoriuHMx 0anHULb.

Ha cborogHi GinbLicTb AOCNIOHMKIB BM3HAOTbL OLIHKY SK TMM NparMaTMyHOro MOTeHLjiany BaXnMBOK CKMagoBOK
YacTUHU cneundivHol hopmuy nepedadi 3micToBol iHpopmaLii. Kputepii ouiHKM 3anexaTtb Bif HOPM CycninbcTBa W TiCHO
noB’si3aHi 3 roro ctepeoTnamu. OB'ekTOM JOCNIMKEHHA CTanu pa3eonorivyHi OAMHWLI aHrMiINCbKOI MOBW 3 reHAEPHUM
KOMMOHEHTOM, a NPeAMET — OLjiHKa 3Ha4YeHb Ta PyHKLii (pa3eonoriyHMx 0QuHNLb aHrMikcbkoi MoBM y TekcTax C. Moema.
Martepianom JocnigpkeHHs crnyryBanu opaseonoriyHi oguHNLI aHMmiNCbKOi MOBM i3 reHAEePHUM KOMMOHEHTOM Y TBOpax
C. Moewma. Y cTaTTi 4OCHIMKEHHO TUMN NParMaTUYHOro 3Ha4YEHHs!, a came OLiHKY. BuokpemneHo aekinbka HanpsiMkiB TUMo-
norizauii nparMaTu4HKX 3Ha4eHb ppasem: 1. 3a TMNOM iHTENEeKTyanbHO-eMOLIHNX KOMMOHEHTIB Ni3HaBanbHOI AisNbHOCTI
noavHK; 2. 3a TUNOM AUCKYPCY: «CXBamNEHHS», KHECXBASIEHHSY, «NPE3NPCTBO, MPUHKEHHS», «MOpafa», «3aCymKEeHHs,
«MPUBITAHHSY, MPOLLAHHAY.

Y tBopax C. Moema aBTOpKa BUOKPEMITIOE (PYHKLiT (Ppa3eonoriyHnX OAUHMLb 3 FeHAEePHUM KOMMOHEHTOM: JOCKOHare
BOMOAiHHSA NpodeCiiHOI MaCTEPHOCTI, CTaH Cnpa., XapakTepucTyka Aii 3a TpyuBanicTio, o3Haka 06’ekTy 3a LiHOW, Xapak-
TEPUCTMKA IHTEHCUBHOI ii, BCTaBHA KOHCTPYKLiS, XapakTePUCTMKA eMOLIMHOIO CTaHy, Ha3Ba TuMny AiAfbHOCTI, XapaKTe-
pUCTVKa 3MiHW CTaHy, XapakTepucTyKa iHTeneKTyanbHOI AisnbHOCTI, XapakTepncTuka isudHNX SKOCTeN, XapakTepucTmka
3MiHV CTaHy, XxapaKTepuCcTMKa KOHKPeTM3aLlil, xapakTepuCcTMKa CXBaleHHs, XxapakTepucTuka maTtepianbHOro CTaHy.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHa kapTuHa CBiTY, OLiHKa, NparMaTUYHWI NoTeHLian, ctepeoTun, dopaseonoriyHa OguHULS.

Phraseology as a phenomenon of ethnic existence occupies a decisive place in the system of their relations, because it
concentrates the diverse range of manifestations of ethnic characteristics, integrates, preserves, reproduces and, in some
way, transforms some achievements of different spheres of a nation. In English, there are many phraseological units, which
contain important value and functions. We can observe this in both oral and artistic using. The phraseology of the English
language provides much material to analyze some regularities of pragmatic potentials of values of phraseological units
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recorded in the language. Phraseology in itself already contains a large amount of additional information about nature
of human actions or behavior. Thus, urgency of the research is due to the lack of comprehensive research of representation
of evaluative characteristics of phraseology represented in some S. Moem'’s texts, as well as need to analyze gender
information of some functions of phraseological units.

Today, the most researchers recognize evalue as a type of pragmatic potential as an important part of a specific form
of transmission of semantic information. The criteria of evalue depend on norms of society and are closely associated
with its stereotypes. The object of the research is phraseological units of English which include a gender component,
and the subject is value and functions of phraseological units of English represented in S. Moem’s texts. The mate-
rial of the research is phraseological units of the English language which include a gender component represented in
S. Moem’s works. The type of pragmatic potential of a meanigh, namely evalue is studed in the article. There are several
areas of typology of pragmatic meanings of phraseology in the research, which the author identifies: by a type of intellec-
tual and emotional components of human cognitive activity and by a type of discourse.

According to the S. Moem's works the author points out the functions of phraseological units which include a gender
component: perfect mastery of professional skills, state of affairs, characteristics of action by duration, feature of object
by price, characteristics of intensive action, insert construction, emotional structure, characteristics of emotional state
changes in state, characteristics of intellectual activity, characteristics of physical qualities, characteristics of changes in

status, characteristics of concretization, characteristics of approval, characteristics of material condition.
Key words: linguistic view of the world, value, pragmatic potential, stereotype, phraseological unit.

Y MOBO3HABCTBI OCTAHHIX HECATUIIITH BEIIMKA
yBara HpUILIsUIacs JOCHIKSHHIO (Dpa3eooriayHux
OIIMHUITH ¥ PI3HHUX acleKkTax: GopMaIbHOMY (Xapak-
TEPHO JJISi TIOYaTKOBOTO €Taly), CEeMaHTUYHOMY,
[parMaTuIHoOMY, KYJIBTYPOJIOTIYHOMY TOLIO.
HayxoBusimu  poBeneno, mo PO MaioTh O3HaKH,
CHIJIBbHI 3 JICKCHYHUMU OJIMHUIISIMH, CIIOBOCIIONYYCH-
HSMH, PEUCHHSIMH, 1 BiIMIiHHI BiJ] Ha3BaHHUX THUIIIB
omuHUIe. KoHcTaryBaBes (hakT HasSIBHOCTI 3BOPOTIB,
SIKi HE MAIOTh BiJITIOBITHUKIB Y CUCTEMI CIIiB, 1 3BEp-
Tajacs yBara Ha CBOEPIIHICTh iXHBOI CEMaHTHKH
i mparmaruyHoro norexuiany (podoru B.I1. XKykosa,
O.B. Kynina, JI.M. Ileneneriuenko, B.M. Tenii,
T.3. UepmanmeBoi). Ha 111 cTBepmKEeHHS aHTPOIIO-
LEHTPUYHOTO MiIXOAY IO TOCIHIIPKEHHS MOBH SK
HaHOUTBII MEPEKOHIMBOTO 3BEpPTaE Ha cebe yBary
CyNepeuHicTh 1070 Horo peanizamii came y cdepi
nociipkeHHs  ¢paseonorii.  JIoBoauThCsS  KOHCTa-
TYBaTH, IO B CYYacHil JIIHTBICTHII, SIKa MOCTYIIOE
AHTPOTIONEHTPU3M Yy BHBYEHHI MOBHHUX SBHII, SKa
CIPSMOBYE CBOi 3yCHJUIA Ha IMi3HAHHA MOBH 4epes
JIIONIMHY, a JIOMUHHU Yepe3 MOBY, HallMEHIIEe yBaru
NPUIIJICHO OJHMHHUISAM, Y 3HAUCHHSX SKHX Came
JIOIMHA € CMUCIIOTBIpHUM YHHHHUKOM, — (ppazeosno-
rivHuM oauHuUIIM. [1{010 mparMaTHyHOTO 3HAYCHHS
®O B aHTIMICHKIA MOBI MOYKHA TOBOPHUTH TIPO HasIB-
HICTh JIUIIE (PparMEHTAPHHUX 3arajibHHUX YSBIICHB.
Tum yacom morpeda B OCMHCIICHHI MEXaHi3MiB BiJl-
TBOpeHHsT (QyHKUiE PO 1 BUABICHHS MOXIUBHUX
BapiaHTiB MOJU(IKaIlil, KOMIIEHC ALl TParMaTUIHUX
3HAYCHB Ta OI[IHKU Y MOBI € TAKHM € BaXKJIUBUM, SIK
1 HeoOXigHUM. BukianeHe CBITYHTH MPO aKTyadb-
HiCTBH TeMU 1i€i poOOoTH.

Amnaniz crany pociipkeHocti npobmemu DO
MEPEKOHYE B TOMY, L0 € BCi MEpeAyMOBH JUIsl i1 aHa-
Ji3y. Y IJIOMy CTBOpEHAa KOHIICMINSI BU3HAUCHHS
MIParMaTUIHOTO TTOTEHITiay, IMTOJAaHO Pi3HI KJIacH-
¢ikamii @O, sKi MOXKYTh CIYTYBaTH JUIS BUSBICHHS
¢ynkuiit @O, mo MicTaATh Y cobi reHaepHe 3a0aps-

JIEHHS Ta OIIHKY 3HAUCHHS B XYMOXKHIX Ta ITyOJIi-
[MUCTHYHUX TEKCTaX. BiMIITOBXYIOYHCH BiJl HASBHOI
iHpopmManii, MOXXHa BUSBUTH CHOCOOM HaWOUIBIN
MOBHOTO TparMaruuHoro norexuiany ©O.
00'exkToM HocaizkeHHst € (ppazeosnoriuHi ou-
HUIII aHTJTIHCHKOT MOBH 3 TEHACPHUM KOMITOHEHTOM.

IlpenmMer mocaimKeHHs1 — OIliHKAa 3HAYCHH Ta
(yHKIil  (pa3eonorivHUX OMWHUIL AHDIIHCHKOL
MoBH y Tekcrax C. Moema.

MeTta poGoTum — mpoaHanizyBaTH Ta OIMCATU
nparMaTHYHUN MMOTEHIal 3HaueHb (hPa3eooriaHuX
OIIMHUIIH AHTIIIMCHKOT MOBH, SIKi MICTSTh ¥ c001 TeH-
JIepHy 1H(QOpMAIlil0 Ta OXapaKTepu3yBaTH 3HAUYEHHS
(hpazeornoriuaux onuHUI y Tekctax C. Moema.

JocsraeHHs i€l METH CTa€ MOXKIIMBUM 332 YMOBH
PO3B’s3aHHS TaKUX 3aBAaHb: BU3HAUYUTH TCHIEPHY
OIIIHKY 3HaueHb AaHDIIHCHKUX (Pa3eoNoriaHUX
OMVHWIID, y3arajJbHUTH TeHAEpPHE MiATPYHTTA
3HayeHHs ®O Ta onmcaru yHKIIT PppazeonoriaHrx
onuHuup y Tekcrax C. Moema.

Marepiajiom gocigxkeHHsi ciyryBanu (pase-
OJIOTIYHI OJMHMIN aHTIIHCHKOI MOBH 13 TeHICPHUM
CEMaHTHYHUM KOMIIOHeHTOM y TBopax C. Moewma.

Y JoCHiIKeHHI TPUAMAEThCS  BH3HAYCHHS
CeniBanoBoi O. O. «CyvacHoi TepMiHOIOTIUYHOT
SHIMKIIONeNii», (pa3eonoriaMaMu  CIifi BBaKaTH
«CTIilKi, 3B'3aHI €JHICTIO 3MICTY, IMOCTIHHO BiJ-
TBOPIOBaHI B MOBJICHHI CIIOBOCIIOIYKH 200 BHCIIOB-
JICHHSI, IO TPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTHIIAX ETHOCBI-
JIOMOCTI, € perpe3eHTaHTaMU KyJIbTypH Hapody Ta
XapaKTepU3yIThCI 00pa3HICTIO I eKCITPECUBHICTION.
[7; c.641]

[IpuBepnenust no pocnimkenus ®O 3 renaep-
HUM KOMITOHEHTOM IOSICHIOETHCSI THM, IO T€HIEpHA
iH(opMarIis B OHTOT€HE31 Ma€ IparMaTudHy CIIPsIMO-
BaHICTh, OCKUIbKH BUPaYKa€ KOJEKTUBHE CTaBJICHHS
€THOCY JIO O3HAaKH COIlialbHOI CTaTi i MOTO aKcio-
JOTiYHy AisibHiCTh. JloBimbHMH BUOIp mpuciiB’iB
TeX OOIPYHTOBYEMO TEHETHMYHHMH O3HAKaMH IUX
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OJIMHMIIb: BOHU BUPAXKAIOTh IHTEHIIII MOBIIS B OHTO-
TeHe31, OCKITBKHA came ISl BHUPAKCHHS ITIHHICHUX
TIPIOPUTETIB BOHHU 1 CTBOPIOIOTHCS.

OmHAM i3 TIOMUPEHWUX THUIIB MParMaTHYHOTO
3HAYCHHS € OI[iHKA. 3BEPHIMOCS J0 aHalli3y IbOT0
KOMITOHEHTA.,

Moga BifoOpaskae cBIT 3 pi3Hux O0kiB. [lepmr 3a
BCE Y MOBI TpeiacTaBieHa 00’ €KTHBHA MIHCHICTD,
ICHyIO4l y CBITI TpeIMeTH, O3HAKH, Mii, BKIIFOYa-
FOYH JTIFOJIUHY 3 11 TOYYTTAMH, TyMKaMH1, BAMHKAMH,
Ta IX CHIBBIJHONICHHS. Y MOBI BiJJI3€PKATIOETHCS
TAaKOXK B3a€MOJIisl JIWCHOCTI 1 JIIOAMHU y CaMUX
pI3HUX ACIEKTaxX, OMHUM 3 SKHAX € OI[IHIOBaJbHUIA:
00’ €EKTUBHHM CBIT PO3MULIETHCS MOBIIIMH 3 TOUKH
30py HMOro miHHICHOTO Xapakrepy — obOpa i 37a,
KopucTi 1 wkignmuBocti i T.o. Lle BropuHHe uneny-
BaHHS, IO € COLIAIbHO OOYMOBJICHUM, CKJIQTHUM
o0pa3oM BigOOpaxkaeTbCsi B MOBHUX CTPYKTypax,
1, HacaMmepen, y cuctemi ¢paszem, sKka aKyMyJTro€e
JMECKPUTITUBHI Ta IIHHICHI CTEPEOTHIHN KYIBTYp-
HOTO COI[iyMYy Yy BUIVISAI YCTaJ€HUX CHOIYK, IO
y OinpIIOCTI BUMAAKIB MAIOTh SICKPaBO BUPAXKCHUN
MparMaTU4YHuil TNoTeHmian. HasBHICTH OI[IHHOTO
KOMITOHEHTY B XYIOXHill 00pa3HOCTi, BKIIOUAIOUN
(hpazeornorizMu, HACTUTHPKH SCKPAaBO BHpa3Ha, IO
ITOJIEKOIIN HABITh HE MOTPeOy€e 0COOIMBOTO anapary
11 BHOKPEMIIEHHS.

Brxiroyarouuchk 70 KOHTEKCTY, OIlIHKa Xapakre-
PHU3YETHCS OCOOJIMBOKD CTPYKTYPOIO, IO BKIIIOYAE
HU3KY OOOB’SI3KOBHX Ta HH3KY (aKyIbTaTUBHHAX
eneMeHTIiB. Lo CTpyKTypy MOXXHa MpeICTaBUTH
SIK MOJIAJIEHY PaMKy, sika HAaKJIaJa€ThCs HA BHUCIOB-
JIIOBaHHS 1 HE CIiBIAJae aHi 3 HOro JIOTiKO-ce-
MaHTHYHOK), aHI 3 CHHTaKCUYHOK OynoBoro. Jlo
00OB’SI3KOBHUX €JICMEHTIB MOJIAJIbHOT PAMKHU OIIIHKH
(EKCIUTIMUTHUX, TOOTO BUPAKEHUX OIIHIOBAJIEHUMHU
CJIOBAMHU, Ta IMILIILIMTHUX — OIKUC 1M, BUNHKIB J1HO-
BHX 0Ci0) BiJIHECEHI Cy0’€KT OIiHKH, 00’ €KT OIIHKH,
AKCIOJIOTIYHUN TIPEJMKAT, acleKT OIIHKH, caM OIli-
HIOBJIbHUI €JIEMEHT, 1, 110 € OCOOJMBO CYTTEBUM,
OIIHIOBAJILHUI CTEPEOTHIT Ta IIKajda OIIHOK [&].
IcHytoTh TakoX IepudepiiiHi e1eMeHTH OIliHKH, B T.4.
OIIIHIOBANIbHI KJTach()iKaTOpH, MOTHUBYBAaHHS Ta iH.
Lle#t acmiexkT OIiHKHK JeTaIbHO AOCIIHDKEHHA Y Tpa-
X OGararbox aBropureTHUX BueHUX (O.M. Boibd,
H.JI. Apyttonosa, B.H. Temist), Tomy He 30cepemKy-
BaTUMEMO Ha I[bOMY YBarw.

O11iHKa, OYE€BHIHO, € YHIBEPCATHLHOIO KaTeTOPi€I0:
HaBpsJI iCHyE MOBa, B SIKill BiZICYTHE YSIBICHHS TIPO
«aobpe/morano» [1]. Onnak y 3aco0ax BHpa)KeHHS
OIIHIOBAJILHUX 3HAYEHB Pi3HI MOBH BUSBIISIIOTH CBOIO
IHAMBIAyaIbHICTD. L{e MOsSCHIOETHCS B mepily uepry
THM, L0 OLIHKA HAJEKUTh JIO0 IHTEHCIOHAJILHOIO
aCTeKTy MOBH, Ji¢ TEPeJOMJICHHS KapTHHH CBITY

Y CBIZIOMOCTi MOBIISI YCKJIATHIOETHCS I[LII0K0 HU3ZKOIO
(axTopiB.

VY 3aJ€:KHOCTI BiJ] TOJIOBHOI 03HAKH, KA JICKUTh
B OCHOBI Oy/Ib-sIKO1 Ki1acudikaiii, MO)KHa OKPECITUTH
JIEKITbKa HAMpsSMKiB THITONOTI3aIlii MparMaTHIHUX
3HauYeHb (hpazeM:

1. 3a THIIOM iHTENEKTYalIbHO-€MOIIHHUX KOMITO-
HEHTIB MI3HABAJILHOI AISVIBHOCTI JIFOAUHU:

a) «30BHIIIHI Ta BHYTPILIHI TOUYTTSI»: nycmumu
no ceimy (to ruin utterly) opamu 61uzbKo 0o cepys
(to lay to heart), 3a0imu 3a scuse (be near the bone),
yoap Hudicue noscy (to hit below the belt);

0) «30pOBi 1 CIyXOBI CHPHUHATTSI: Oauumu He
oani c6o2o Hoca (not to see beyond one's nose), 2o60-
pumu 6e3 xinys ( to speak nineteen to the dozen),
amipsimu ouuma (to eye one from top to toe), npony-
ckamu nog3 8yxa (to turn a deaf ear (to),

B) «MHCJICHHS: Mamu 20108y Ha niedax ( to have
one's head screwed on) bpamucs 3a posym (to come to
one's senses), namamu 2onosy (to rack one's brains),
Kauia 6 20106i (head is in a muddle), 6 00Ho 6yxo esitiuwio,
y Opyee sutiuinio (in at one ear and out at the other),

T') «MOBJICHHEBA MISUTBHICTEY: 0oOpe niosiuienuil
a3uk (ready tongue), kuoamu cioea Ha eimep (to get
aword in edgeways), sa3uk 0o Kuecea dosede (You can
get anywhere if you know how to use your tongue);

Jl) «COIllaJIbHE CTAHOBUIIE»: Oe3 pody [ niemeHi
(without kith or kini, ni kona ni 0sopa (neither house
nor home), sucmoxkmyeamu coxu (tear the guts out),
Jrcumu Ha wupoky Hoey (to live at a high rate);

€) «PUCH XapaKTepy»: eocnooap ceozo crosa (be
as good as one’s word), eocmpuil Ha si3ux (get a fall
out of smb.), oséonuxuii HAnyc (two-faced Janus), Hi
puba ni m’sco(neither fish, flesh nor fowl);

) «MOJIaJbHO-OIIHIOBATBHI XapaKTEPUCTHKI:
Oina eoporna (a white crow), oinumu HUMKaAMU WUMO
(that is too thin), éenuxa nmuys, GIOKpasHa ckuoa,
HI naea Hi 2asa, Hi 3a X0100HY 600y He Opamucsi, Ha
JHCUBY HUMKY,

3) «EMOIIIIfHA-BOJILOBA [ISITBHICTE»: OVymu Ha
Hoocax (to be at daggers drawn), 6umucs sx puba
006 1i0 (to be hard up for a livelihood), bpamu 6uxa
3a poeu (to take the bull by the horns), mouumu 3y6
(to have a grudge adainst smb);

1) «(pizuanuit BIMB»:0asamu no wanyi (to clout
someone's head), oasamu npuxypumu (to give one a
good hiding), 3ienymu 6 bapansauuil pie (to make smb.
knuckle),

K) «hi3U4YHMIA CTaH»: 300posutl sk Oux (strong
as a horse), na naoawn duwe (to have one foot in the
grave), nismu 3i wkipu (; to leap out of one's skin),
3 Hie nadamu (to be ready (fit) to drop);

1) «IICHXIYHUHN CTan»: suxooumu 3 cede (to loose
patience), sunusamu oyuty (to unburden one's heart),
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ocywysamu civo3u (to dry one's eyes), bymu Ha cbo-
momy nebi (to be in the seventh heaven).

VY npomy Turi Kiracudikaiii MOXKIMBE MOJaIIbIIe
YlICHYBaHHS 3a O3HAKOI IMO3WTHBHOI abo Hera-
TUBHOI OLIIHKH, ajie Tpeba OpaTu 10 yBaru 3rajgaHe
BUIIE sBHUIIC (PPa3eosoTidYHOT EHAHTHOCEMIl, sIKe
JyKe YCKJIaIHIOE THIIOJIOTI3aIliio Ta Hajae iid cTaryc
BITHOCHOI.

2. 3a TUIIOM JUCKYPCY: &) «CXBaJICHHS»: CGimia
eonosa (bright intellect), cino 3emni (the salt of the
earth), eocnodap ceoeo crnosa (a man of word);

0) «HECXBaJCHHS»: OLIUMU HUMKAMU wumo (that
is too thin), copbamoeo mozuna sunpasums ( can the
leopard change his spots?), oseonuxuu (two-faced
Janus), oypenv nabumuii (as bolt as brass),;

B) «IPE3UPCTBO, MPHUHWKEHHS»: Hi me Hi ce

(between hay and grass), eopona 6 nagurnomy nip't

(daw in peacock’s feathers), ni puba ni m’sico (neither

fish, flesh nor good red herring ), copooumu nicenim-
Huyto (to talk nonsense);

T) «TIOpaiay: He N0l y KPUHUYI — NPULOOUNbCSL
800u nanumucsi (cast no dirt into the well that gives
you water), He gcmuenews i okom mopeHymu (before
you can say Jack Robinson), kpawe nizniute Higtc
nixonu (better late than never), stiys KypKy He uamo
(don't teach your grandmother to suck eggs);

1) «3aCyIDKEHHsI»: Medsedica nociyea (well meant
but turned out all wrong), nionusamu macaa y 6020Hb
( to add fuel to the fire), xainosa neuamo (the brand
of Cain),

€) «IpHBITAHH»: ceim micuuil (its a small
world), npo 6oexa nomoska, a 6in 'y 08ip (talk of the
devil and he is sure to appear);

K) «IpolIaHHm»: 6oz Ha nomiu(God help you),
ycix onae (to wish good luck), na ece kpawe! — ( all
the very best!).

Crig 3ayBakuTH, 10 HaBeJeHI MPUKIATN KIACH-
(bikamii mparMaTHYHUX 3HAYeHb (pazeM € BiJHOC-
HUMH 3 OISy Ha crenudiky BXUBaHHS TEBHUX
(dpazeM B OKpeMHX YHIKaJIbHUX MOBJICHHEBUX aKTax
(BapitoBaHHS BIATIHKIB 3HAYCHb Ta OIHIOBAJILHUX
KOMIIOHEHTIB OHOTO W TOTO camoro (pas3eosoriy-
HOTO 3BOPOTY B Pi3HMX KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlisX
1HOJII MOXeE JTy’Ke IUPOKKUM, TOMY 4aCTO OyBa€ BaKKO
BiJHECTH Ty 4HM iHIIY (pazemMy 10 MEBHOTO THITY YU
KJIacy).

Pi3Hi criocoOu mparMaTHYHOTO TOTEHIialy aHr-
niicekux @O MoXHA BIACTIIKYBAaTH 32 TBOPAMH
C. Moewma.

JocnimkeHHs 3acBiqumiio, mo y teopax C. Moema
3yCTpivaroThes sIK (hpa3eosioriuHi OMUHMLI TaK MPH-
Ka3ku Ta TpucihiB’s. B ¢paszeonoriunnx 3BopoTax
aBTOp HAMAraeThCs JIATH OIIHKY Ta XapaKTePUCTHKY
HE JIMIIE [JiSJIBHOCTI JIFOOMHHU, ajle M eMOLIHMHO

3a0apBiicHHiA CTaH. PO3IITHEMO 1110 K caMe OIIHIOE
aBTop:

1) nockoHase BoJomiHHA TpodeciitHol MacTep-
Hocrti. Hanpuknan: He seems to know his job. Cxoorce
Ha me, wo il 3HAE CBOI0 CNPABY.

2) cran cnpas. Hampuxnan: He says the way
some of those firms in the city keep their accounts
is enough to turn your hair grey. Bin 2oeopumo,
Wo 8 OesaKux ipmax po3paxyHkosi KHUICKU 3HAXO-
O0sIMbCsL 6 MAKOMY CIAHI, WO 8010CC OUOKU CIAE.

3) xapakTepucThka  Aii 32 TPHUBAJICTIO.
Hanpuknan: [ thought we might take him back with
us and give him a spot of lunch. Yu ne ézsimu 1iozo
3 00010 nepexycumu Ha WeUOKY pyKy.

4) o3Haka 00’ekty 3a 1iHOrO. Hampuknan: The
walls had been paneled (at cost price) by a good
decorator and on them hung gratings of theatrical
pictures by Zoffany and de Milde. Cminu Oynu
oowumi nanenamu Hedopo2o (no cobi eapmocmi)
Xopowium OeKopom, HA HUX BUCLIU 2PAGIopU HA
meampanvHi croxcemu, 3podnexi 3o¢ghanni ma Oe
Yaiineoom.

5) xapakrepucTuka iHTeHcHBHOI Aii. Hampuknan:
In that time she must have got to know him inside
and out. 3a yeti yac 6oHa NOGUHHA OYIABUSHUMU Bi0
207108 00 N ’sm.

6) BcraBHa KOHCTpyKIis. Hampukmam: By the
way, what's his name? /o peui, six iioco im's?

7) xXapakTepucTHUKa EMOILIIHHOTO CTaHy.
Hampuknazn: You would have thought his observation
had taken a weight off her mind. Mooicna 6yno nooy-
mamu, wo  nicisa 1020 i@ Haye Kaminb ynas 3 ii
cepysi.

Go to hell. Hou 0o bica.

8) ma3Ba Tumy nisuibHOCTi. Hampuknam: Of
course, I have a man to do the rough work for me, but
the ideas are mine. 3suuatino, y mene € 100una 0is
yopHOi pobomu, ane ides Mos.

9) xapakrepuctuka 3Minu crany. Hanpuknan: He
blushed scarlet. Bin NnoOuepBoHis.

10) xapakTepuCTHKa IHTEJICKTYaJbHOI AISUIbHO-
cti. Hanpuxman: It's wonderful how soon you can
break yourself of it if you set your mind to it. /[usHo,
SAK Jle2Ko 8I0 Hei BIOMOGIAMUCS, AKWO Meepoo
BUPIUIUE.

11) xapaxkTepucTHKa ¢biznyHnX SIKOCTEH.
Hampuknan: The poor lamb's as think as a rail,
Michael. Fionenvxuii, Xxyouti sk cipuux, Maiik.

12) xapaxrepuctuka 3mMiHM cTaHy. Hampukmnan:
His admiration made them feel a little large than
life size. Il]o 0o tioeo 3axonnowu020 no2iady, 6OHU
POCAU Y 6IACHUX OUAX.

13) xapaxrepucTtrka KOHKpeTH3arii. Hanpuknan:
Now let's come down to brass track. Tenep no cymi.
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14) xapaxrepucTuka cxBajeHHA. Hampukman:
They went back full of praise, and two or three London
manager sent representatives to report on her. Bonu
NOBEPHYIUCS, NPENnOOHOCA ee 00 Hebec, 1 08a Uy mpu
JIOHOOHCHKUX aHmMpenpenepa nociai Cceoix npeo-
CMABHUKIB, Wob 60HU OaU NPO Hel C8ill 8IOZYK.

15) xapakTepwicTUKa  MarepiajJbHOTO  CTaHy.
Hampuknan: She admired him because he hated to
be in debt. Bona byna 6 3axeami 6i0 mozo, wo 6in
HeHasuoi6 e1asumi 6 O0J2uU.

BUKOPUCTOBY€E  Ounblie  (ppa3eosoriyHuX  Onu-
HUIb, HIK TIPHUCIIB’{B Ta TpPHKa30K (TPUOIM3HO
92% ¢pazeonoriamiB 1 jume 8% mnpucaiB’iB Ta
MIPHUKA30K).

B 6inbmiocti npukiiaaie Oy10 3a3Ha4€HO, 1110 aBTOP
BukopuctoBye @O Ta HiXK MPUCITIB’S Ta MPUKA3KH,
AK1 Tal0Th XapaKTEPUCTUKY EMOIIIHOTO CTaHy, il 3a
TPUBAJICTIO, (I3MUHUX SKOCTEH Ta MaTepialbHOTO
crany. Takox Oyso0 BiIMi4eHO, IO y TBOPi BHKOPH-
crano npubnuzno: 40% DO, npucniB’iB Ta NpHUKa-

[IpoananizyBaBmM  Marepiaix, MOXEMO 3pO-
OWTH BHCHOBOK, IO aBTOp Yy CBOiX TBOpax

30K 3 HETaTHUBHOIO OLIIHKOK; 32% — 3 HEUTPaJIbHOO;
28% — 3 TO3UTUBHOIO.
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BUKIA0ay Kagheopu aneniucvkoi Qinonoaii,

Hayionanvroeo nedazociunozo ynieepcumemy imeni M.I1. /[pacomanosa

[aHa cTaTtTa — NpefcTaBneHa BUBYEHHSAM MOHATTS KOHLENTY, po3gymMaMu Ta aHanisoM MiHrBICTUYHOMO acnekTy KOH-
uenty Po3ymosa QisnibHiCmb B @HIMINCHKIN MOBI. Y NofaHii cTaTtTi aHanisyeTbCs NIHrBICTUYHE Ta NEKCUYHE HanOBHEHHS
koHuenTy PosymoBa AisnbHICTb. JIHIBICTUYHMI acnekT koHuenTy Posymosa OissibHiCMb Mae CBOE BiAA3epKaneHHs
Ta BiJOOpaKeHHs B aHIMINCHKIN MOBI.

Y [aHili cTaTTi 06roBOPIOOTHLCS NMUTaHHS KOTHITUBHUX OOCHIMKEHb CNPSIMOBAHUX Ha cdhepy NOACLKOT AiANbHOCTI Ta Ha
noanHy B Linomy. Jlioacbka cBigoMiCTb, 0COBNMMBOCTI Ta MEXaHI3M YCBIZOMITEHHS 30BHILLIHBOIO CBITY € HAaWCKNagHiLLMMm
ABMLLAMM MPUPOAN. TakoX, OKPECMIOTECA MUTAHHSA NPO Te, SIK 3a AONMOMOroK MOBHUX OAMHMUB BigOyBaeTbCca Hakonu-
YeHHS1, 3aKpinneHHs Ta 36epiraHHs 3HaHb NPO CBIT. Y KOTHITUBHOMY HanpsiMi NpobytoTe po3ragaTy BiYHi MOACHK npobnemu,
AK MW CNPUIMAEMO CBIT i SIK TpakTyeMo cebe y LboMy CBITi. Benuka yBara npucBaYyeTbCs y npausax aHanidy KoHLenTiB
Ta BUBYEHHIO BMaCTUBOCTEN MOBHMX OAMHWLb. KOrHiTMBHA NiHrBICTMKA OMepye TiCHUM B3aEMO3B'SI3KOM OOVHULb MOBM
Ta CMMBOTIB, SIKi BOHWM Ha3nBalTb, METa AKUX BUSIBUTU 3MICT CKMagHMX npoueciB ceigomocTi. KorHitonorn poarnagatTs
BMPa)KEHHS NPOLIECIB BiATBOPEHHS, 30EpEXEHHSI Ta OTPMMAaHHSI Pi3HOMaHITHUX 3HaHb Y MO3KY fTHOAMHM, Came, CrPaBXHIMu
KOHCTPYKLiSIMW y CBIiOMOCTI MtoacTBa. ToMmy, 3a AOMOMOIOH, KOFHITUBHOI MIHMBICTUKM SOCMIXYHOTLCA came L npouecu
ni3HaHHA y MOBHUX hopmax. MoBa 3ariMae LeHTpanbHy NO3MLil0 Yy KOTHITUBHIN NIHMBICTULI, SK 3Hapsaasd, Lo Bigirpae
NpOBigHY ponb Y nepeaadi Ta npeacTasneHHi iHdopmauii. Came MoBa BBaXa€eTbCS BIKHOM Y JYXOBHUIA Ta OTOYYHOUMIA CBIT
NoAnHWY, Y i iHTenekT, 3acib 4ocTyny A0 TaEMHWLb MUCIEHHEBMX MPOLECIB.
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